TARAS  SHEVCHENKO

AND  ENGLISH LITERATURE

LITERARY  PARTY

          УЧАСНИКИ  СВЯТА
1. Томах  Вікторія – 9кл.

2. Лутинський Олександр – 9кл.

3. Стешенко Альона – 9кл.

4. Бондаренко Віталій -9кл.

5. Сірко Віталія -8кл.

6. Малік Світлана – 8кл.

7. Павліченко Ангеліна – 8кл.

8. Шеремет Марина – 8кл.

9. Радченко Вікторія – 8кл.

  10.Безулик Сергій – 6кл.

  11.Павліченко Олег – 6кл.

  12.Василюк Віталій – 6кл.
  13.Касьяненко Катерина – 6кл.

  14.Касьяненко Юлія – 6кл.

  15.Гнатенко Анна – 6кл.

  16.Бабін Костянтин – 7кл.

  17.Кошарна Вікторія – 7кл.

  18.Злаговану Катерина – 7кл.

  19.Харченко Анастасія – 7кл.

  20.Бондар Владислав – 7кл.

  21.Мєшкова Дарина – 7кл.

  22.Білецька Аліна – 5кл.
  23.Лебіденець Артур – 5кл.

  24.Чайка Артем – 5кл.

  25.Блоха Антоніна – 5кл.

  26.Карпик Сергій – 5кл.

Compere 1: “He was the son of a peasant and decame a ruler in the kingdom of spirit. He was a serf and became a giant in the kingdom of human culture/

      The best and most precious reward fortune bestowed on him only after his death – eternal fame and the endless joy in millions  of human hearts that is aroused ,y his works.”  I. Franko.
Compere 2: «Він був сином мужика – і став володарем у царстві духа. Він був кріпаком – і став велетнем у царстві людської культури.

       Найкращий і найцінніший скарб доля дала йому лише по смерті – невмирущу славу і все розквітаючу радість, яку в мільйонів людських сердець усе наново збуджуватимуть його твори.

   Ось таким був і є для нас, українців, Тарас Шевченко.»( І. Франко.»Присвя-

   та»).

Compere 3: Слава Тараса Шевченка лунає на весь світ.

                Усе більше людей у різних країнах знайомляться з творчістю великого українського поета, пізнають мужність, енергійність, вольову напруженість його вірша,чарівну мелодійність його поетичної мови.

  Його твори перекладають різними мовами – від того стає багатшою культурна скарбниця народу, який долучається до скарбів «Кобзаря».

                         Тече вода з-під явора
                             Яром на долину.

                         Пишається над водою

                              Червона калина.

                         Пишається калинонька,

                               Явір молодіє,

                         А кругом їх верболози

                              Й лози зеленіють.

                              Тече водо із-за гаю 

                                  Та попід горою,

                       Хлюпочуться качаточка

                                  Поміж осокою.

                             А качечка випливає

                             З качуром за ними,

                       Ловить ряску, розмовляє

                              З дітками своїми. 

                            Тече вода край города.

                               Вода ставом стала. 

                      Прийшло дівча воду брати,

                              Брало, заспівало.
                     Вийшли з хати батько й мати

                               В садок погуляти,

                           Порадитись, кого б то їм

                                 Своїм зятем звати.

     Вірш декламує Сірко В.
                …Дивлюся, аж світає,

                    Край неба палає,

              Соловейко в темнім гаї

                    Сонце зустрічає.

              Тихесенько вітер віє, 

              Степи, лани мріють,

Між ярами над ставами верби зеленіють.

           Сади рясні похилились,

                    Тополі по волі

           Стоять собі, мов сторожа,

               Розмовляють з полем.

           І все то те, вся країна,
               Повита красою,

           Зеленіє, вмивається

               Дрібною росою,

         Споконвіку вмивається,

               Сонце зустрічає…

           І нема тому почину,

               І краю немає…

( Український танець у виконанні учнів школи )

С1: ( Злаговану К. )

       Taras Shevchenko is a great poet, a superb artist and a revolutionary democrat. He was born on 9 March, 1814, in the serf family in the village of Moryntsi (today Cherkassy region).
П1: ( Харченко Н. )

       Тарас шевченко – видатний поет, прекрасний художник і революціонер-демократ. Він народився 9 Березня, 1814р., в селі Моринці (сьогодні це Черкаська область), в сім’ї кріпака.
C2 : ( Кошарна В. )
       Orphned early, Shevchenko spent a wretched childhood in the service of a brutal master.

    The boy was taken into the manor house as a “kozachok”.

    When he was 14, the master took him to Vilno and then to a beautiful museum city of St. Petersburg.
П2 : (Мєшкова Д. )

        Рано залишившись сиротою, Шевченко провів своє убоге дитинство в служінні жорстокого пана.

   Хлопчик був прийнятий в панський будинок як «козачок».

  Коли йому виповнилося 14 років, пан відвіз його у місто Вільно, а потім в прекрасне місто музеїв Санкт Петербург.

C3 : ( Бабін К. )
       Humane Russian people came to his rescue and freed him from slavery.
    A great Russian artist Karl Briullov (known throughout the world for his  painting “ The Last Day of Pompeii”) painted a portrait of the poet Zhukovsky, sold it for 2500 roubles, and bought out the young serf from slavery.

    Shevchenko was admitted to the Academy of Arts where he was taught by Briullov.
    In 1839 he was awarded a silver medal for his pictures.

П3: ( Бондар В. )

      Гуманні Російські люди прийшли, щоб звільнити його із рабства.

Видатний російський художник Карл Брюллов(відомий на весь світ своїм шедевром «Останній День Помпеї») намалював портрет поета Жуковського, продав його за 2500 рублів, і викупив молодого кріпака з неволі.
     Шевченко був прийнятий в Академію Мистецтв, де він навчався під керівництвом Брюллова. 

  В 1839 його було нагороджено срібною медаллю за його картини.

C1: ( Злаговану К. )

      Shevchenko was not only an artist, but also a great poet. His literary activity began to be lively since 1838.

П1: (Харченко Н.)

       Шевченко був не тільки художником, але й відомим поетом. Його літературна діяльність розпочалася з 1838р.

C2: ( Кошарна В. )

      He wrote poems about brave men that fought for freedom. In his poems he called upon people to rise and fight against oppressors.

  His “Kobsar” ( 1840 ) became the most read book by common people.

П2: ( Мєшкова Д. )
       Він писав вірші про хоробрих чоловіків, які боролися за свободу. В своїх віршах він закликав людей на боротьбу проти гнобителів.
   Його «Кобзар» (1840) став найбільш читаючою книгою звичайних людей.

(Вірші декламують : Бондар В., Мєшкова Д., Гнатенко А., Касьяненко К.)

                                                ***

                 Садок вишневий коло хати,

                 Хрущі над вишнями гудуть,

                 Плугатарі з плугами йдуть,

                       Співають ідучи дівчата,

                       А матері вечерять ждуть.

                      Дочка вечерять подає,
                       А мати хоче научати,

                       Так соловейко не дає.

                      Поклала мати коло хати

                     Маленьких діточок своїх;

                       Сама заснула коло їх.

                     Затихло все, тільки дівчата

                         Та соловейко не затих.

                                        ***

      Beside the hut the cherries are in bloom,

          And May bugs o’er them dance…

              The peasants from the fields

      Return with weary step… This late…

    The young maids as they go sing songs…

        At home the tables have been laid,
                     And supper waits.

        A family at the table sit without…

                    Dusk slowly comes,

            The evening starts are out.

         The daughter serves but seems

                             To take too long;

The mother is impatient, about to scold, when lot – 

                     A bird bursts into song.

The darkness cloaks the heavens overhead…

       Beside the hut her little ones to bed

 The mother puts, and then, afraid that that’ll
 
               Not asleep lies down nearby…

      All’s save for maids and nightingale.

(Звучить пісня «Садок вишневий коло хати» у виконанні шкільного хору).

(Вірш декламують: Блоха А., Білецька А., Лебединець А., Чайка А.)

                                                ***

                      Реве та стогне Дніпр широкий,

                           Сердитий вітер завива,

                          Додолу верби гне високі,

                             Горами хвилю підіймав.
                         І блідий місяць на ту пору

                           Із хмари де-де виглядав,

                       Неначе човен в синім морі,

                          То виринав, то потопав.

                       Ще треті півні не співали,

                         Ніхто ніде не гомонів,

                      Сичі в гаю перекликались,

                        Та ясен раз у раз скрипів.

                                                  ***
                The mighty Dnieper roars and bellows,         

                    The wind in anger howls and raves,

                Down to the ground it bends the willows

                     And mountain high lifts the waves.

                             The pale-faced moon
                            Picked out this moment

                      To look out from behind a cloud,

                           Like a boat upon the ocean

                    It first goes up and then goes down.

             The cocks have not proclaimed the morning,

                           There’s not a sound yet of a man,

              The owls in glades call out their warnings,

                    And oak-trees creak and creak again.

( Звучить пісня у виконанні шкільного хору «Реве та стогне Дніпр широкий»).

C1.: ( Томах В. )

       Taras Shevchenko’s creative legacy found its way into American, British and Canadian literatures along the parallel routs. Until now English translations from Shevchenko have been undertaken by more than 80 people.

П1.: (Бондаренко В.)

        Літературний спадок Тараса Шевченка знайшов свій шлях в Американську, Британську та Канадську літературу. Навіть і в наш час Шевченка переклали понад 80 літераторів.
C2.: (Стешенко А.)

      In the early 20th century the name of Ethel Lillian Voinich (the author of a well-known novel “Gadfly”) can be singled out among those, who also translated Shevchenko.
       She regarded Shevchenko as a lyrical poet of the world caliber, a rebel and a revolutionary.

П2.:( Лутинський О. )

      В першій половині 20-го сторіччя ім’я Ейзел Ліліан Войніч (автора добре відомого роману “Овод”) можна було знайти серед тих, хто перекладав Шевченка.

      Вона вважала Шевченка як ліричним поетом світової літератури так  і бунтівником та революціонером.
                                            ***

                            Немає гірше, як в неволі

                              Про волю згадувать. А я
                              Про тебе, воленько моя,

                                          Оце нагадую.

                                            Ніколи

                                  Ти не здавалася мені

                                  Такою гарно-молодою

                                     І прехорошою такою

                                  Так, як тепер на чужині,

                               Та ще й в неволі. Доле! Доле!

                               Моя ти співаная воле!

                          Хоч глянь на мене з-за Дніпра,

                                                                   хоч усміхнися…

                                             ***

                               No feedom have I,

                          My good fortune has flown,

                      Alone is left, the one thing that I own.

                  The hope of returning once more to Ukraine,
                    To turn longing eyes on my homeland again.

                                 To turn longing eyes

                                On the Dnieper’s waters.

                                       No freedom have I,

                                My good fortune has flown,

                     Alone is left, the one thing that I own.

                                          ***

                                Мені однаково, чи буду

                                 Я жить в Україні, чині.

                                 Чи хто згадає, чи забуде

                                  Мене в снігу на чужині-

                                        Однаковісінько мені.

                             В неволі виріс меж чужими,
                                 І, неоплаканий своїми,

                                 В неволі, плачучи, умру,

                                     І все з собою заберу.

                                 Малого сліду не покину

                                На нашій славній Україні,

                                На нашій – не своїй землі

                               І не пом’яне батько з сином,

                                Не скаже синові: - Молись.

                                      Молися, сину: за Вкраїну

                                      Його замучили колись, - 

                        Мені однаково, чи буде той син молитися, чи 

                                                          ні… 

                                                  Та не однаково мені,

                                                  Як Україну злії люди
                                                 Присплять, лукаві, і в огні

                                                     Її, окраленую, збудять…

                                                        Ох, не однаково мені.

                                                     ***

                              It doesn’t touch me, not a whit

                                   If I live in Ukraine or no,

                                  If men recall me, or forget,

                           Lost as I am, in foreign snow, - 

                          Touches me not the slightest whit.

                         Captive, the manhood I have grown

                             In strangers’ homes, and my own

                          Unmourned, a weeping captive still,
                             I’ll die; all that in mine, I will

                             Bear off, let not a trace remain

                             In our own glorious Ukraine,

                        Our own land – yet a stranger’s rather.

                            And speaking with his son, no father

                                       Will recall, nor bid him;
                    Pray, pray, son! Of old, for our Ukraine,

                              They tortured all his life away,
                            It doesen’t touch me, not a whit.

                          Whether that son will pray or no…

                   But it does not touch me deep in knaves,

                           Evil rogues lull  our Ukraine

                        Asleep, and only in the flames

                    Let her, all plundered, wake again…

                       That touches me the deepest pain.

(Вірші декламували: Карпик С., Павліченко А., Малік С., Радченко В., Сірко В.)

С1.: ( Томах В.)
        Special attention should be paid to John Weir’s creative work as a translator from Shevchenko.

    John Weir ( Ivan Viursky ) is a Ukrainian Canadian born.

He grew up in a Ukrainian community, jealously preserving every folk tradition and rite.

П1.: ( Бондаренко В. )

       Особливу увагу слідує привернути до робіт талановитого перекладача творів Шевченка Джона Веєра.

    Джон Веєр ( Іван Вьорскій ) українець Канадського походження.
   Він виріс в українському суспільстві,ревносно представляючи кожну народну традицію та обряд.

С2.: ( Стешенко А. )

        John Weir translated 29 Shevchenko’s poetic works and some more creations.

  He felt and heard the melody and the slightest overtones in Shevchenko’s verses.
П2.: ( Лутинський О. )

        Джон Веєр переклав понад 29 талановитих віршованих робіт Т. Шевченка.

    Він відчував своєю душею музичну мелодію Шевченкових віршів.

( Зучить пісня у виконанні шкільного хору « Думи мої, думи мої…» )
С3. : ( Бабін К. )

        The monuments to Taras Shevchenko are situated in all parts of the world and every city, town and village.
П3. : ( Бондар В. )

        Пам’ятники Тарасу Шевченку знаходяться в усіх частинах світу: в кожному великому та малому місті та селі.

(Вірші декламують : Василюк В., Павліченко О., Сірко В., Касьяненко К., Касьяненко Ю., Гнатенко А., Білецька А., Лебіденець А.)

                                                ***                  
                                Як умру, то поховайте

                                     Мене на могилі,

                              Серед степу широкого, 
                                   На Вкраїні милій,

                            Щоб лани широкополі,

                                   І Дніпро, і кручі

                            Було видно, було чути,

                                 Як реве ревучий.

                              Як понесе з України

                                    У синєє море 

                               Кров ворожу… отоді я

                                     І лани і гори –  

                               Все покину і полину

                                     До самого бога

                                Молитися… а до того

                                     Я не знаю бога.

                              Поховайте та вставайте,

                                   Кайдани порвіте

                              І вражою злою кров’ю
                                  Волю окропіте.

                              І мене в сім’ї великій,
                              В сім’ї вольній, новій,
                              Не забудьте пом’янути 
                              Незлим тихим словом.

С1.: (Томах В.)

         Пісні на вірші Шевченка виконують багато видатних сучасних виконавців. Звучить пісня  «Мені однаково» у виконанні А. Скрябіна.

                         When I’m dead, then bury me

                             In my beloved Ukraine,

                    My tomb upon a grave mound high

                             Amid the spreading plain,
                So that the fields, the boundless steppes;

                         The Dnieper’s plunging shore,

                My eyes could see, my ears could hear

                         The mighty river roar.

                    When from Ukraine the Dnieper bears

                                  Into the deep blue sea

                       The blood, then I will leave

                                 These hills and fertile fields.

                       I’ll leave them all and fly away

                                 To the abode of  God,

                      And then I’ll pray… But till that day

                               I nothing know of God.

                           Oh, bury me/ Then rise ye up,

                            And break your heavy chains,
                          And water with the tyrant’s blood

                               The freedom you have gained.

                                 And in the great new family,

                                        The family of the free,

                               With softly spoken, kindly word

                                           Remember also me.

  C2. (Бабін К.)

         We are proud to have Taras Shevchenko our countryman. His talent and his exciting personality as a poet, writer, philosopher and an artist attracts millions of people all over Ukraine and the world to learn more about our beautiful country and then visit it to look everything for themselves.

 May Shevchenko’s genius live forever in our hearts!
П2. (Кошарна В.)

        Ми горді тим, що маємо такого талановитого письменника, як Т. Г. Шевченка. Його талановита та яскрава особистість як поета, письменника, філософа та художника привертає до себе увагу мільйонів людей по всій Україні та всьому світові. Його твори допомагають краще вивчити нашу країну та відвідати особисто.

    Нехай же геній Шевченка вічно живе в наших серцях!

( Звучить пісня про Україну у виконанні Кошарної В. )
